Passive in Arabicand English

Passiveisavailablein both Arabicand English. However, thereare differences. In English, the
processissyntacticbut in Arabicitis morphological.

Considerthe following examples:
1. a. Someone broke the window. (Active Voice)
b. The window was broken.  (passive voice)
The object was thematizedin the passiveversion, thenthe verbis made passive (Be +p.p.)
If we translate the above example into Arabic, we getthe following:
2.3 33Ul (add S
b. 33Ul & yus

We can see that both active and passive versions start with the verb. The changes occurred
onlyinthe case marking. The first radical of the verb has Dhamma (nominative case) and the
penultimate one has Kasra(genitivecase) inthe pasttense.



